LECTIO XLV - MIA ENMIZTOAH ZTA EAAHNIKA ANANTEPQNEI TO HOIKO TQN
MOAIOPKHMENQN

AZKHZEIZ

AZKHZEIX TOY ZXOAIKOY BIBAIOY
Aoknon I.

Na avayvwplotouv ol BOUANTIKEG TIPOTAGCELG TOU KEIPEVOU (EAPTNON, Eloaywyn, EK@opd,
akoAoubia).

Auon

ut ad Ciceronem epistulam deferat: deutepeUouca ouclacTikn BOUANTIKN TPOTACH, TTOU
Asttoupyel wG Apeco avtikeipyevo oto phApa persuadet Tng mponyoUpevng KUpLag
mpotaong. Elcaystat pe tov BouAntikd oUvOeopo ut, ylati €ival Kata@atikn, Kal
EKPEPETAL HE UTOTAKTIKA, Ylati To TeplexOUevd g eival amAwg emOupnTto.
JUYKEKPIUEVA, EKPEPETAL PE UTIOTAKTIKNA eveotwta (deferat), yiati e€aptatat amd pApa
apKTIKOU XpoOvou (persuadet) kal ava@Epetral oto mapov-pEAAoV. YTapxel OOHopen
akoAouBia xpovwv, ywati n BoUAnon ivat I0wPEVN TN OTLYUA TTOU €P@avileTal oto JUaAo
TOU OHMIANTA (OUYXPOVIOHAG TNG KUpLag pe tn dsutepelouca MPOTAcNH) Kal OXL Tn OTlyHn
NG mMOavig mpaypatomoinong tng.

ne, intercepta epistula, nostra consilia ab hostibus cognoscantur: dcutepslouca
oucLlaoTIKA BOUANTIKA TPOTAGCHN, TOU AEITOUPYED WG AVTIKEIYEVO OTA pnpata curat kat
providet. Elcayetal pe tov BouAnTikO GUVOEGHO ne, YTl €ival apvnTikn, Kal EKQEPETAl
HE UTIOTAKTIKN, YIATI TO TEPIEXOUEVO TNG eival amAwg emOUUNTO. ZUYKEKPLUEVA,
EKPEPETAL HPE UTIOTAKTIKN EVEOTWTA (cognoscantur), yuati efaptatat amd prpata
apKTIKOU Xpovou (curat kat providet) kat ava@épetrat oto maApOv-HEAAOV. YTAPXEL
1010pop@n akoAoubia xpovwy, yiati n BoUAnon sivat WOwHEVN TN OTLYUR Tou epgaviletat
OTO HUAAO TOU OMIANTA (CUYXPOVICHOG TNG KUpLag pe tn Ocutepelouca mpoTacn) Kal Oxt
TN OTLYUA TG mMBavig mpaypatomoinong tng.

ut, [...], epistulam ad amentum tragulae adliget: dcutepelouca ouclacTiki BOUANTIKN
TPOTACN, TOU AEITOUPYEL WG EPHPECO AVTIKEIMEVO OTO pnpa monet Tng mponyoupevng
KUplag mpotaong. Elodyetat pe tov BouAntikd oUvAeopo ut, ylati ival Katagatikn, Kat
EKQPEPETAL HE UTIOTAKTIKN, YlATlI TO TEPLEXOPEVO TNG Eival amAwg €emOupNnTo.
JUYKEKPLUEVA, EKPEPETAL PE UTTOTAKTIKA eveotwta (adliget), yiati e€aptdtal amd pnua
apKTIKOU XpOvou (monet) Kal ava@eépetal oto Tapov-pEAAOV. Ymapxel OIOHop®N
akoAouBia xpovwy, ywati n BouAnon sivatl I0wPEVN TN OTLYUA TIOU P@avietal 6To HUaAo
TOU OMIANTA (CUYXPOVIOHOG TNG KUpLag pe Tn Osutepelouca mPOTAcH) Kal OXL TN OTLyHN
NG mMOavig mpaypatomoinong tng.

Et (ut) intra castra abiciat: Ocutepelouca ouclactiki BoUANTIKR TpPOTAGCH, TOU
AELTOUPYEL WG EPPECO AVTIKEIPEVO OTO priga monet tng mMPonyoUHEvNG KUPLAG TTPOTACNG.
Elcayetat pe tov BoUANTIKO oUVOeopo ut, ylaTi €ival KATAQATIKN, KAl EKPEPETAL HE
UTTOTAKTLIKN, YIATI TO TMEPIEXOHUEVO TNG Eival ATAWG EMOUPNTO. ZUYKEKPIPEVA, EKPEPETAL
ME UTIOTAKTIKN eveotwta (abiciat), ywati e§aptdtal amd pnpa apktikoUu xpovou (monet)
KAl avagépetat oto mapov-péAAov. Ymapxel 1010Hop@n akoAoubia xpoévwv, ylati n
BoUAnon eival IOwPEVN T oTLyn Tou gpgavidetal oto JUAAS TOU OUIANTH (CUYXPOVICHOG
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NG KUplag pe TN Oteutepeliouca TmPOTAcn) Kat OXt TN OoTyun g méavig
TPAYHATOTOINCAG TNG.

ut tragulam mitteret: dsutepelouca ouclacTiki BOUANTIKN TTPOTAGCH, TTOU AEITOUPYEL WG
AVTIKEIPEVO 0TO prApa constituit tng mponyoUpevng Kuplag mpotaong. Elcayestat pe tov
BouAnttKé cﬁvdsopo ut, ylati gival Kata@artikn, Kal eKEpeTal HE UTTOTAKTLIKN, Ylati To
naplexopsvo g eivat cm?\cog emMOUKNTO. ZUVKEKplpsva 8K(p€p€T(Il ME UTIOTAKTIKA
TrClpClTClTlKOU (mitteret), ywati €€aptdtat amd pnua lGTOleOU xpovou (constituit) kat
avagEpetal oto mapeABov. Ymdpxel 1010Hopepn akoAoubia xpovwy, ylati n BoUuAnon eivat
OWHEVN TN OTLYHNA TTOU gP@aviletal 6To JUAAS TOU OUIANTH (CUYXPOVICHAG TNG KUPLAG HE
Tn deutepelouca mPATACN) Kal OXL TN OTLypn Tng mMOavng mpaypatonoinong tng.

ut salutem sperent: dgutepeUouca ouclacTIKn BOUANTIKA TPATAcH, TTOU AEITOUPYEL WG
€upeco avtikeipevo oto prnpa adhortatur tTng mponyoupevng Kuplag mpdtaong. Elcayestat
HE TOV BOUANTIKO GUVOECHO ut, YlaTi €ival KATAQATIKN, KAl EKPEPETAL PE UTIOTAKTIKN,
ylati To TEPLEXOPEVO TNG eival amAWG €MOUPNTO. ZUYKEKPIPEVA, EKQEPETAL HE
UTTOTAKTLIKN EVECTWTA (sperent), ylwati e§aptdatal amd prpa apktikou xpovou (adhortatur)
KAl avagépetat oto mapov-péAAov. Ymapxel 1010Hopen akoAoubia xpoévwyv, yiati n
BoUAnon eival 10wPEVN T oTLyRn Tou gp@avidetal oto HUAAS Tou OPIANTH (CUYXPOVICHOG
NG KUplag pe TN Oteutepeliouca TPOTAcNn) Kat OXt TN OoTyun g méavig
TPAYHATOTOINCNG TNG.

Zny: Ot oToplKol EVECTWTEG TOU Kelpévou (persuadet, curat et providet, monet,
adhortatur) amé toug omoioug e€aptwvtal ot BouAnTtikég mpotdoelg, Ba umopoucav va
AELTOUPYNOOUV KAl WG LOTOPIKOL Xpovol £mnpealoviag avaAoyd Tov XpOvo TwV pnuatwy
TwWV BOUANTIKWY TTPOTACEWV.



Aoknon Il.

Moteg amo T MapAKATW MPOTACELG £ival TEAIKEG KAl TTOLEG BOUANTLKEG;
Id exemplum sutorem incitavit, ut corvum doceret (ua6. XXIX)
Senatum coegerat, ut C. Marius hostis iudicaretur (uae. XL)

Tace, ut consequaris, quod vis (ua6. XLI)

Auon
Id exemplum sutorem incitavit, ut corvum doceret (pa6. XXIX): BouAntikn mpotaon
Senatum coegerat, ut C. Marius hostis iudicaretur (pa6. XL): teAiki mpotacn

Tace, ut consequaris, quod vis (ua6. XLI): TeAiki mpdtacn



Aoknon lll.

Na petatpamouv ol mTapakdtw KUPLEG TTPOTACELG 0€ BOUANTIKEG EEAPTWHEVEG aTd TO pAHA
mou eival yéoa og mapévOeon. Mpoooxn otnv akoAoubia Twv Xpovwy!

1.

2.

Zny
28

Auon

Epistulam conscriptam Graecis litteris mittit (Caesar constituit mpk.)
Coriolanus ab urbe castra movit (Mater persuadet + dot.)
Coriolanus ab urbe castra movit (Mater oravit)

Cavete periculum! (Moneo vos)

Fiduciam deponite! (Hortor vos)

Opibus urbis nolite confidere! (Moneo vos)

Noli Romam oppugnare! (Moneo te)

Ma tnv mpootayn Kat tnv amayopeuon BA. to pdad. XXV’ BA. emiong to pdad. XLVIII

Caesar constituit ut epistulam conscriptam Graecis litteris mitteret.

Mater Coriolano persuadet ut ab urbe castra moveat n moveret. (— ywati 10
persuadet eival 10TOpIKOG EVECTWTAG)

Mater Coriolanum oravit ut ab urbe castra moveret.
Moneo vos ut periculum caveatis.

Hortor vos ut fiduciam deponatis.

Moneo vos ne opibus urbis confidatis.

Moneo te ne Romam oppugnes.



Aoknon IV.

cognoscantur: va YiveEl XpOVIKN avTikataotaon.

quodam milite: va kAlBouv padi otov eVIKO.

Auon

Eveotwrtag

Mapatatikog

MéAAovtag

Mapakeipevog

YTEPOUVTEAIKOG

JuvteAeopévog MéANovTag

XpoviKn avtikatdotaon

cognoscantur

cognoscerentur

cognita sint

cognita essent



Evikog aplBuog

Ovopaotiki quidam miles
Fevikn cuiusdam militis
AoTikn cuidam militi
Atlatikn quendam militem
KAnTikn -(miles)

AQalpeTIkn quodam milite



Aoknon V.
Na petappactouv ota AQTIVIKA Ol TTPOTACELG:
Ze mapakaAw (oro) va €pOelg.

Ze mapakAAeca va pnv £€pOeig.

Auon
Oro te ut venias.

Oravi te ne venires.



NMPOZOETEX AZKHZEIZ EIl TOY KEIMENOY

Aoknon I.

Na ypagouv ot tumot mou {ntouvtal (va An@Oei Ul OYlv TO UTIOKEIPEVO, OTTOU KpiveTal
amapaitnto):

iii.

iv.

Vi.

Vii.

viii.

ix.

iii.

iv.

Vi.

vii.

viii.

iX.

gerantur: 1o B MANBUVTIKO UTTOTAKTIKAG TAPATATIKOU OTNV {0la QwVA
persuadet: to Y  TMANBUVTIKO OPIOTIKNG GUVTEAEGUEVOU PEAAOVTA OTNYV Ola Pwvi
deferat: 10 B" €VIKO TPOCTAKTIKNG EVECTWTA OTNV (01 PWVNA

providet: n a@alpeTikn Tou couTtivou

cognoscantur: To amapép@ato HEAAoVTA otny idla pwvn

mittit: to a’ MTANBUVTIKO UTTOTAKTIKAG UTIEPCUVTEAIKOU TNV i0la pwvni

adire: n ovopAOTIKA KAl YEVIKN €VIKOU TNG HETOXNG EVECTWTA

abiciat: To0 B" £vIKO TPOCTAKTIKNG EVECTWTA OTNV iOla PwvNA

conspicitur: To B" €vikd oploTIkAg péAAoOvVTA oTny 0la Qwvni

adhortatur: 1o amapép@arto pEAAova

gerantur: gereremini
persuadet: persuaserint
deferat: defer

providet: provisu
cognoscantur: cognitum iri
mittit: misissemus

adire: adiens, adeuntis
abiciat: abice

conspicitur: conspicieris

adhortatur: adhortaturum esse



Aoknon Il.
Na ypagouv ot tumol mou ntouvTtat:
i.  equitibus Gallis: n ovopactikn gvikoU
ii.  hostibus: n yevikn mAnBuvTikoU
ili.  epistulam conscriptam: a@aipetikn TANBUVTIKOU
iv.  Graecis litteris: n yevikj mAnBuvtikou
V. legionibus: n doTIKN €vikou
vi.  casu: n attiatikn mAnbuvtikou
vii.  turrim: n a@aipeTikn €vVikoU Kat n YEVIKA MANBuUvTIKoU
viii.  tertio die: n attlatiki evikou
ix.  milite: n ovopaoTikn gvikou

X.  salutem: n yevikn evikoU

Auon
i.  equitibus Gallis: eques Gallus
ii.  hostibus: hostium
iii.  epistulam conscriptam: epistulis conscriptis
iv.  Graecis litteris: Graecarum litterarum
v. legionibus: legioni
vi.  casu: casus
vii.  turrim: turri, turrium
viii.  tertio die: tertium diem
ix.  milite: miles

X. salutem: salutis



Aoknon lll.

Na avayvwplotouv ol avIwVUIEG TOU KEIPEVOU Kal va HETagepBouv otov aAAo aplbuo
OlaTNPWVTAG TNV TITWOoN KAl TO YEVOC.

Auon
i.  quae: quid (EpWTNUATIKA OUCLACTIKA AVIWVUHia)
ii.  quanto: quantis (epwTnuatiki aviwvuyia)
iii.  cuidam: quibusdam (adplotn ouclacTIKN AvTwVUpia)
iv.  nostra: nostrum (KTNTIKA avtwvupia)

V. quam: quas (avagoplkn aviwvupia)

vi.  se: se (TPOCWTIKN aviwvupia)

vii.  haec: hae (0&lKTIKN avtwvupia)

viii.  quodam: quibusdam (adploTn EMBOETIKN avtwvupia)
ix. ille: illi (dekTikn avtwvupia)
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Aoknon IV.

celeriter: Na do6oUv ta mMapabeTIKA TOU EMPPAHPATOG Kal ol TPELG Babuol Tou emBETou
(0TNV OVOPAOTIKA EVIKOU Kl TWV TPLWYV YEVWV).

Auon

O.B. celeriter (emippnua): X.B. celerius, Y.B. celerrime
Emifeto:

©.B. celer, celeris, celere

2.B. celerior, celerior, celerius

Y.B. celerrimus, celerrima, celerrimum
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Aoknon V.

Na  avayvwplotolv  OUVTIAKTIKA Ol Tapakdtw  O6pol  Tou KEIPEVOU:
cuidam, ex equitibus, ab hostibus, litteris, legatum, tragulae, se, veritus, die,

militesque.

Auon

cuidam

ex
equitibus

ab hostibus

litteris

legatum

tragulae

se

veritus

die

milites(que)

: €JUECO AVTIKEIMEVO TOU PAHPATOG persuasit o GoTIKN

: EUMPOOETOG MPOCSIOPICUOG TOU SlalpePEvou 6Aou oto cuidam

: EUMPOAOETOG MPOGSIOPIGHOG TOU TTOINTIKOU AlTiou 6To cognoscantur

: AQALPETIKN 0OPYAVIKH) TOU HECOU (TPOTOU) 0TN PETOXA conscriptam

: dUECO aVvTIKEIPEVO 6TO monet

: YEVIKN KTNTIKA 0TO amentum

: UTloKeipevo amapep@arou adfore (TautompoowTia-AdTIVIGHOG £101KOU
amapePPATou)

1 EMPPNUATIKA AITIOAOYIKN HETOXN, GUVNHUEVN OTO UTOKEIUEVO TOU
pnpartog, Gallus, dnAwVEL TO TPOTEPOXPOVO OTO TTAPEABOV

: AQAIPETIKNA TOU HETPOU 1) TNG Slagopdg oTo post

: dueco avtikeipevo tou prpatog adhortatur
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Aoknon VI.

«quae apud Ciceronem gerantur», «si adire non possit»: va avayvwplotolv ol
OeUTEPEUOUCEC TTPOTAOCELS (£i00G, CUVTAKTIKOG POAOG, l0aywyn, EKgopd, akoAoubia).

Auon

quae apud Ciceronem gerantur: OguTEPEUOUCA OUCLACTIKA TAAYId EPWTNHATIKA
mpoOTacn, MHEPIKNG ayvolag, TOoU AEITOUPYEL WG AVTIKEIYEVO TOU PAPATOG cognoscit.
Elcayetal pe NV €PWINUATIKA AVIWVUHIA quae Kal EKQEPETAl PE UTIOTAKTIKA, YAt
Bswpeital 6Tt n €ApTnon OivEl UTTOKEIPEVIKN XPOLd OTO MEPLEXOUEVO TNG OEUTEPEUOUGAC
TTPOTAONG. ZUYKEKPIUEVA, EKPEPETAL E UTTOTAKTIKN EVECTWTA (gerantur), yiati e€aptdrat
amo pAHA apKTIKoU Xpovou (cognoscit) Katl dNAWVETAL To GUYXPOVO GTO TTAPOV.

si adire non possit: dsutepelouca emppNUATIKA UTOBETIKN Tpotaon. Elcdyetal pe tov
UTTOBETIKO oUVAEOHO Si, ylati eival katagpatikn. Me e€dptnon amd to monet oxnuartiletat
e€aptnuévog UTMOBETIKOG AOYOC TNG avolKTNG umobeong (1o €idog) oto pEAAOV.
JUYKEKPLUEVA, OTNV UTTOBEDN €XOUE UTIOTAKTIKN EVECTWTA (possit) kat otnv amdédoon Tig
000 BOUANTIKEG TpoTAocEL (ut ... adliget kat (ut) ... abiciat).
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Aoknon VII.

Na onpeiwoste X o010 owotd N to AdBog esmBeBaiwvovtag i amoppimtoviag To

MEPIEXOUEVO TWV TTAPAKATW TTPOTACEWV:

a. H yevikn tou quanto €ival quantius

b. To anapépgato eveotwta mMadNTIKAG PWVAG TOU
deferat sivai deferi

c. To B mAnOuvTIKO Madntikou PéAAovta tou intercepta
gival intercipieris

d. H yevikn yepouvdiou tou adire eival adeundi

e. H artiatiki mAnBuvtikoU Tou amentum €ivat amentos

f. To constituit eival y~ £vIKO 0pIOTIKAG EvECTWTA

g. H yeviki mAnBuvtikoU tou haec oto id1o yévog sival harum

h. H idla mtwon tou quae otov £VIKO gival quid

i. To amapép@arto péAAovta tou adhortatur eivar adhortatum iri

L‘>
c-
Q

S TE RO A0 T
SMM>>SMM> >

Zwoto Adbog

14



Aoknon VIII.

Na dlaypdyete oTIC TAPAKATW TPOTACELG TO OKEAOG TOU TEPLEXEL AdBoG.
a) H mpdtaon quae ...gerantur givat ava@opikn 1 mAQyla EpwTnNHATIKA

B) H mpotaon ut ad Ciceronem ...deferat eivat BouAntiki i TEAIKN

Y) To post sivat emippnua i mpobeon;

0) To equitibus eival epmpoOeTog TNG amopdkpuvong i Tou OLaLPEPEVOU OAOU;

€) To milites eival dpeco | EUPECO AVTIKEIPEVO;

Auon
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Aoknon IX.
Curat et providet ne, intercepta epistula, nostra consilia ab hostibus cognoscantur.:

Na petaépete 0AOUG TOUG KALTOUC TUTTOUG TNG TTEPLOOOU OTOV AVTioTOIXO TUTIO Tou AAAou
aptpou.

Auon

Curant et provident ne, interceptis epistulis, nostrum consilium ab hoste cognoscatur.
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Aoknon X.

Cognoscantur, adhaesit, veritus: va ypayete Toug ovOUATIKOUG TUTIOUG TwV pnpdtwy
otn @wvh Tou Bpiokovtal. Na AdBete um oyl cag tov aplbpyd kat to yEvog Tou
UTTOKELJEVOU (OTO GOUTIiVO Kal TO YEPOUVALO VA YPAWETE HOVO TNV APALPETIKN).

Auon
ATMAPEM®DATA METOXEZX
ENEZT. cognosci, ashaerescere, vereri ___, adhaerescens, verens
MEAA. cognitum iri, adhaesuram esse, | __, adhaesura, veriturus
veriturum esse
MAPAK. cognita esse, adhaesisse, veritum | cognita, __, veritus
esse
ZYNT. M. | cognita fore, __, veritum fore

2Z0YMINO ., adhaesu, veritu
FEPOYNAIO ., adhaerescendo, verendo
FEPOYNAIAKO | cognoscenda, __, verendus
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AZKHZEIX TIA TIPOXQPHMENOYZ
Aoknon .

intercepta epistula / epistulam conscriptam: Na avayvwplotolv ol PETOXEC Kal vda
avaAuBouv oTig avtiotolxeg 0eUTEPEUOUCEG TTPOTACELG.

Auon

intercepta epistula: emppnUatikg UTOBOETIKA HETOXN, AQAIPETIKA daAMOAUTH TOU
ONAWVEL TO TPOTEPOXPOVO 0TO HEAAOV (epistula: umoKeipevo TG HETOXAG intercepta).

Mpodkeital yia Aavbavovta e€aptnUévo UTOOETIKO Adyo Tou avaAuetal wg £ENG:
YnoOeon: si epistula intercepta sit

Amodoon: ne nostra consilia ab hostibus cognoscantur.

epistulam  conscriptam: emMOETIKR HETOXH TOU  A€ITOUPYEL WG  EMOETIKOG
MPOodL0PIoHOG oTo epistulam oto omoio eival cuvnppévn. AnAWVEL TO TPOTEPOXPOVO

OTO TMapov.

AvdAuon: epistulam, quae conscripta est.
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Aoknon Il.

ne [...] nostra consilia ab hostibus cognoscantur:

Haec tertio post die a quodam milite conspicitur et ad Ciceronem defertur:

2TIC TapaAmavw TPOTAGELS VA PETATPATIEL N TABNTIKN oUvVTa&n o EVEPYNTIKN.

Auon
Ne hostes [...] nostra consilia cognoscant.

Hanc tertio post die quidam miles conspicit et ad Ciceronem defert
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Aoknon lll.
Quam ob rem Caesar epistulam conscriptam Graecis litteris mittit.
Ille epistulam perlegit:

2TIC TapaAmavw TPOTAGELS VA PETATPATIEL N TABNTIKN oUvVTa&n o EVEPYNTIKN.

Auon

Quam ob rem a Caesare epistula conscripta Graecis litteris mittitur.

Ab illo epistula perlegitur
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Aoknon IV.

a) ex equitibus Gallis
b) tertio post die

c) Quam ob rem

Na amodwoETe TIG TAPATAVW EKPPACELG HE LOOOUVAEG CUVTAEELG

AUon

a) equitum Gallorum
b) post tertium diem

¢) Quam propter rem, Quam per rem, Qua re
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Aoknon V.
Caesar dicit se cum legionibus celeriter adfore

Na Eavaypdyete tnv mPOTACH XPNOIHOTOLWVTAG ToV Tabntikd tumo tou prpatog dicit ot
TPOCWTIKA ouvtagn

Auon

Caesar dicitur cum legionibus celeriter adfore (e€aptnon tou €1d1koU amapep@ATou amo
TadNTIKO AEKTIKO pAHA OE TTPOCWTILKN cuUvtaén-apon AATIVIGHOU, TAUTOTTPOCWTId)
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Aoknon VI.

Na avaAuocete Tn petoxn veritus pe 0Aoug Tou duvatoug TPOTouG:

Auon
quod Gallus veritus erat (est)(avtikelpevikn attioAoyia)

quod Gallus veritus esset (UTTOKEIPEVIKN altioAoyia)

cum Gallus veritus esset (wG ATOTEAECHA E0WTEPIKNG AOYIKNAG dlEpyaciag)
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Aoknon VII.

Caesar ex captivis cognoscit quae apud Ciceronem gerantur quantoque in periculo
res sit.

Ille epistulam perlegit militesque adhortatur ut salutem sperent.

Na Eavaypayete TIG mEPLOOOUG APOU HETAPEPETE TA PAPATA TWV KUPWWY TPOTACEWY
OTOV TAPAKEIHEVO.

AUon

Caesar ex captivis cognovit quae apud Ciceronem gererentur quantoque in periculo res
esset.

Ille epistulam perlegit militesque adhortatus est ut salutem sperarent.
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Aoknon VIII.
llle epistulam perlegit militesque adhortatur.

Na ocupntuxBoUv ot duo TPOTACELS O Hid, a@oU TPATEl N MPWTIN Of HPETOXN TOU vd
ONAWVEL TPAEN TTPOYEVESTEPN TOU PAHATOC TNG OeUTEPNG.

Auon

Ille epistula perlecta milites adhortatur.

25



Aoknon IX.

Na evromicete 6GAOUG TOU TIPOGALOPICHOUG TOU ALTIOU TTOU UTIAPXOUV OTO KEIUEVO

Auon

a) ob rem

B) ab hostibus
Y) veritus

0) a milite
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Aoknon X.

Na xapaktnpicete 1o €i00¢ Twv MAPAKATW TPOTACEWY TTOU ELCAYOVTAL HE TO Ut

ut puer magistrum (honorat)

Ut corpora nostra sine mente (non stant)
ut arbitrantur

ut dicis

ut corvum doceret parem salutationem
ut omnes pugna abstinerent

ut singularis proelii eventu cernatur

ut praedones animadverterunt

ut eo uteretur

ut sibi paulisper loco cederet

ut primum exsulem deinde hostem te viderem
ut fit plerumque

ut ad Ciceronem epistulam deferat

ut epistulam ad amentum tragulae adliget
(ut) intra castra abiciat

ut tragulam mitteret.

ut salutem sperent

Alon

ut puer magistrum (honorat) [5]: amAn mapaBoAkn

Ut corpora nostra sine mente (non stant)[6]:amAn mTapaBoAiki
ut arbitrantur [15]:amAn mapaBoAikn

ut dicis [27]:amAnR mapaBoAikn

ut corvum doceret parem salutationem [29]: BouAnTtikni

ut omnes pugna abstinerent [31]: BouAnTikn

ut singularis proelii eventu cernatur [31]: TeAIKA

ut praedones animadverterunt [34]: xpovikn
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ut eo uteretur [36]: TeAkn

ut sibi paulisper loco cederet [38]: BouAnTiki

ut primum exsulem deinde hostem te viderem [43]: cupmepacpatikn
ut fit plerumque [44]:amAnl TapaBoAkn

ut ad Ciceronem epistulam deferat [45]: BouAntikni

ut epistulam ad amentum tragulae adliget [45]: BouAntiki

(ut)intra castra abiciat [45]: BouAnTikn

ut tragulam mitteret [45]: BouAntiki

ut salutem sperent [45]: BouAnTikn

28



Aoknon XI.

constituit: va avayvwpioete tOov XpAvo TOU PAHATOG Kal va OlKALOAOYNOETE TNV
amavinon oag.

Auon

Eival mapakeipevog (1oToplkog xpovog). 't auto kat n BouAntiki mpotacn mou e€aptatal
amo TO PAHA EKPEPETAL HE UTOTAKTIKA TapatatikoU. Edv Atav eveotwtag (ApKTIKOG
XpOVOG), N BOUANTIKN TPAOTACH Oa EMPETE VA EKPEPETAL E UTTOTAKTIKN EVECTWTA.

Huepounvia tpomonoinong: 09/07/2018
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